( 木頭入海流八喻 (
(喻入於涅槃)

彼當時，世尊住在憍賞彌城(Kosambiyam)的恆河邊。

世尊，看見大木材順著恆河流下。看見之後，向諸比丘說：「諸比丘！有看見大木材順著恆河流下嗎？」

諸比丘回答說：「有，大德！」

於是世尊，以木材作譬喻，譬喻入涅槃的通道--
	S.35.200.Darukkhandha木頭(1)
(PTS:S.IV,179.；CS:pg.2.386~7)
	雜阿含1174經

(大正2.314.3)
	增壹阿含43.3經

(大正2.759.1)

	1darukkhandho na orimam tiram upagacchati,
不著此岸，

◆此岸，是內六處(眼、耳、鼻、舌、身、意)的同義詞。
	1不著此岸，
	1.此岸者身也。

	2na parimam tiram upagacchati,
不著於彼岸，

◆彼岸，是外六處(色、聲、香、味、觸、法)的同義詞。
	2不著彼岸，
	2.彼岸者身滅耶。

	3na majjhe samsidissati,
它不沈於流中，

◆此乃喜染(nandiragassetam)的同義詞。
	3不沈水底，
	3.中沒者欲愛耶。

	4na thale ussidissati,(ussado：拋錨、拋棄；ussidissati：它將拋錨。Thala,【中】陸地。不必然是指洲渚(水中沙洲)。)

它不被拋錨在陸地，

◆此乃我慢(asmimanassetam)
是的同義詞。
	4不閡洲渚，
	4.在岸上者五欲也。

	5na manussaggaho gahessati,
它不被人取，

◆此處比丘與在家雜居，同喜，同愁，於樂中樂，於苦中苦，於生起作當作的事，自己陷溺其中。


	6人亦不取，
	5.為人所捉者。如有族姓子發此誓願，持此功德福祐，作大國王，若作大臣。

	6na amanussaggaho gahessati,

它不被非人取，

◆或願修梵行入某天子群，「依此戒行，或依梵行，或依苦行、梵行，我成天子或天子群之一。」
	7非人不取，
	6.非人所捉者，如有比丘有此誓願，生四天王中而行梵行，今持功德生諸天之中，是謂名為非人所捉。

	7na avattaggaho gahessati,
它不被漩渦所取，

◆此乃五種欲(pabcannetam kamagunanam)
是的同義詞。
	5不入洄澓，
	7.為水所迴轉者，此是邪疑也。

	8na antoputi bhavissati,

8它內部不腐敗，

◆或為惡戒(=無戒)者、惡法者、不淨者asucisavkassarasamacaro、可疑之行為者、覆隱己業者(paticchannakammanto)，非沙門而公稱為沙門，非梵行者而公稱為梵行者，內心腐敗，充滿欲望的(avassuto)，敗類的(kasambujato；Spk:S.35.241./III,42.：Kasambujatoti ragadihi kilesehi kacavarajato敗類的：在染上，在污染上的垃圾生物)。
	8又不腐敗。
	8.腐敗者。邪見、邪治、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定，此是腐敗也。


木頭入海流八喻 (
(喻入於涅槃)
彼當時，世尊住在憍賞彌城(Kosambiyam)的恆河邊。

世尊，看見大木材順著恆河流下。看見之後，向諸比丘說：「諸比丘！有看見大木材順著恆河流下嗎？」

諸比丘回答說：「有，大德！」

於是世尊，以木材作譬喻，說以下的法，譬喻入涅槃的通道--
1不著此岸，

◆此岸，是內六處(眼、耳、鼻、舌、身、意)的同義詞。
2不著於彼岸，

◆彼岸，是外六處(色、聲、香、味、觸、法)的同義詞。
3它不沈於流中，

◆此乃喜染(nandiragassetam)的同義詞。
4 它不被拋錨在陸地，

◆此乃我慢
是的同義詞。
5 它不被人取，

◆此處比丘與在家雜居，同喜，同愁，於樂中樂，於苦中苦，於生起作當作的事，自己陷溺其中。

6它不被非人取，

◆或願修梵行入某天子群，「依此戒行，或依梵行，或依苦行、梵行，我成天子或天子群之一。」
7它不被漩渦所取，

◆此乃五種欲(五官的欲望)是的同義詞。
8它內部不腐敗，

◆或為惡戒(=無戒)者、惡法者、不淨者、可疑之行為者、覆隱己業者，非沙門而公稱為沙門，非梵行者而公稱為梵行者，內心腐敗，充滿欲望的，敗類的
。
(見S.35.200.Darukkhandha木頭(1)(PTS:S.IV,179.；CS:pg.2.386~7)
◆《雜阿含1174經》(大正2.314.3)作：1不著此岸，2不著彼岸，3不沈水底，4不閡洲渚，6人亦不取，7非人不取，5不入洄澓，8又不腐敗。

� 我勝(seyyo’ham asmi我是優的)、我等(sadiso’ham asmi我是相等的)、我劣(hino’ham asmi我是卑的)：各有三類，共有九慢 (navavidho mano)：1.他勝以為我勝，2.他勝以為我與他相等，3.他勝以為我劣；4.與他相等，以為我勝，5.與他相等，以為我與他相等，6.與他相等，以為我劣；7.他劣以為我勝，8.他劣以為我與他相等，9.他劣以為我劣。消除我慢的方法：不與人比較、較量；若失察作比較時，坦承慢心作祟。在正法律中，較量誰說法說得多、好、長，為犯戒行為。(見S.16./II,204.)


� Pabcannam kamagunananti pubbe kamagunupasabhitanti imina purisadhippayavasena vatthupatikkhepo kato, idha arammanappatilabho dassito. Tada kira deviya evarupo putto kucchim upapannoti sutva samantato (D.A.14./I,436.) rajano mahaggha-abharanaturiyadivasena pabcadvararammanavatthubhutam pannakaram pesenti.(五種欲：五種欲五種欲)


� 我勝(seyyo’ham asmi我是優的)、我等(sadiso’ham asmi我是相等的)、我劣(hino’ham asmi我是卑的)：各有三類，共有九慢 (navavidho mano)：1.他勝以為我勝，2.他勝以為我與他相等，3.他勝以為我劣；4.與他相等，以為我勝，5.與他相等，以為我與他相等，6.與他相等，以為我劣；7.他劣以為我勝，8.他劣以為我與他相等，9.他劣以為我劣。消除我慢的方法：不與人比較、較量；若失察作比較時，坦承慢心作祟。在正法律中，較量誰說法說得多、好、長，為犯戒行為。(見S.16./II,204.)


� 敗類：kasambujato。Spk:S.35.241./III,42.：Kasambujatoti ragadihi kilesehi kacavarajato敗類的：在染上，在污染上的垃圾生物。)





